SPECJALISTYCZNE WARSZTATY METODYCZNE

dla nauczycieli języków obcych

NKJO Bydgoszcz, 12 września 2012 r.


A. Warsztaty dla nauczycieli języka specjalistycznego 
na uczelniach technicznych
(A.1) „Wyrazić (wszystko), co pomyśli głowa... O rozwijaniu kompetencji pragmatycznej ucznia dla potrzeb zawodowej komunikacji pisemnej“
dr hab. Magdalena Sowa, Katedra Akwizycji i Dydaktyki Języków, Instytut Filologii Romańskiej, Katolicki Uniwersytet Lubelski

Celem warsztatów będzie ukazanie roli i miejsca wypowiedzi pisemnej w komunikacji zawodowej, 
a tym samym wymagań, jakie nakłada ona na ucznia i nauczyciela języka obcego, którzy współuczestniczą w procesie właściwego przygotowania do udziału w takiej komunikacji w języku obcym. Warsztaty koncentrować się będą wokół kluczowego elementu, jakim jest ścisły związek pomiędzy tekstem tworzonym w konkretnej (często jednostkowej) sytuacji zawodowej a jego twórcą. Choć kompetencja językowa odgrywa ogromną rolę w komunikacji zawodowej nie jest ona jedyną, jaka wymagana jest do skutecznego komunikowania na piśmie w języku obcym, o czym zdarza się nie pamiętać uczniom i/lub nauczycielom. Aby lepiej zrozumieć złożoność komunikacji pisemnej w kontekście zawodowym, poszczególne etapy warsztatów opierają się na ciągu pytań, które pozwolą ukazać, jaki zakres/poziom kompetencji musi posiadać uczący się, aby skutecznie wypowiadać się w języku obcym na piśmie oraz jak zorganizować proces dydaktyczny, aby wykształcone kompetencje były faktycznie funkcjonalne w omawianych sytuacjach komunikacji zawodowej. 

Wstępny plan warsztatów:

1. Czym jest oficjalna komunikacja na piśmie w środowisku pracy? 

2. Jaka jest rola/zadanie osoby redagującej oficjalne pismo? 

3. Z jakimi typami pism oficjalnych może potencjalnie mieć do czynienia uczeń w przyszłym życiu zawodowym?

4. Jakie są (lub mogą być) główne trudności związane z tworzeniem pism zawodowych 
w języku obcym? Z czego wynikają?

5. Jak rozwijać kompetencje uczniów w zakresie wypowiedzi pisemnej na zajęciach języka obcego? Jak dobierać/przygotowywać materiały i ćwiczenia dydaktyczne? 

(A.2) Nauczanie języka specjalistycznego na lektoracie na przykładzie polskich uczelni technicznych 
dr Liliana Szczuka-Dorna

Liliana Szczuka-Dorna jest absolwentką filologii angielskiej Uniwersy​tetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Doktor lingwistyki stosowanej, ukoń​czyła studia podyplomowe z zakresu metodologii nauczania języka angiel​skiego (1987), public relations (1995) oraz Master of Business Administration na Akademii Ekonomicznej w Poznaniu i Georgia State University (USA). Jest członkiem Stowa​rzyszenia Akademickich Ośrodków Nauczania Języków SERMO (prezes Zarządu). Należy do Polskiego Stowarzyszenia Neofilologicznego, oddział w Poznaniu oraz European Language Council i CercleS. Od 1996 r. kieruje Studium Języków Obcych Politechniki Poznańskiej. Od 2008 pełni funkcję Pełnomocnika Rektora ds. kształcenia w j. angielskim. Prowadzi wykłady 
i ćwiczenia w j. angielskim w zakresie komunikacji interpersonalnej i komunikacji międzykulturowej w biznesie, organizowane w Finlandii w ramach mobilności personelu w programie Erasmus. Zainteresowania zawodowe Liliany Szczuki-Dorny koncentrują się wokół zagadnień nauczania języka specjalistycznego, komunikacji interper​sonalnej i międzykulturowej oraz europejskich programów edukacyjnych

Celem warsztatu jest przedstawienie struktury oraz treści lektoratu j. angielskiego na uczelni technicznej. Autorka zapozna uczestników z literaturą przedmiotu (metodyka nauczania, podręczniki, inne materiały dydaktyczne). Następnie w oparciu o działalność administracyjną w SJO PP uczestnicy zostaną zaznajomieni z programem zajęć na wybranych kierunkach studiów.  Dodatkowo uczestnicy otrzymają przykład tzw. „dobrych praktyk” z wybranych uczelni technicznych. W części praktycznej warsztatów osoby zainteresowane zostaną poproszone 
o napisanie wstępnego planu zajęć (dane wyjściowe: liczba godzin lektoratu, poziom grupy, egzamin końcowy). Omówienie procesu bolońskiego i  implementacja Krajowych Ram Kwalifikacji będzie  elementem dodatkowym  warsztatów. Na zakończenie warsztatów planowana jest dyskusja z uczestnikami.

B. Warsztaty dla nauczycieli języka obcego w zintegrowanym kształceniu przedmiotowo-językowym

(B.1) Rozwój międzykulturowej kompetencji komunikacyjnej – integracja nauczania języka i wiedzy o społeczeństwie 

prof. zw. dr hab. Teresa Siek-Piskozub, Wydział Anglistyki, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza

Warsztaty mają na celu umożliwić uczestnikom (nauczycielom) doświadczenie sposobów wprowadzania treści międzykulturowych na lekcji języka obcego lub lekcji wiedzy o społeczeństwie. Słuchacze zapoznają się z pakietem edukacyjnym All different all equal dostępnym w Internecie, 
a opracowanym przez zespół międzynarodowy i międzydyscyplinarny na użytek zajęć pozalekcyjnych w pracy z młodzieżą. Techniki zawarte w pakiecie to symulacje różnych potencjalnie trudnych lub konfliktowych sytuacji, wynikających z tendencji do kierowania się uprzedzeniami, stereotypami prowadzących często do dyskryminacji. W trakcie warsztatów uczestnicy przyjmą rolę uczniów angażujących się w wybrane symulacje. Pod koniec każdej symulacji nauczyciele wraz z prowadzącym analizują możliwość wykorzystania danej techniki 
w pracy w szkole, możliwych adaptacji do potrzeb określonych grup. 

(B.2) Zintegrowane kształcenie przedmiotowo-językowe.  Kiedy i jak to (nie)działa? Uczeń w roli głównej

mgr Elżbieta Świerczyńska, Centrum Rozwoju i Edukacji dr Beaty Owczarskiej, VIII LO 
w Łodzi
Elżbieta Świerczyńska: nauczyciel języka niemieckiego, teacher-trainer, edukator, współautorka pozycji do języka niemieckiego (m. in. Repetytorium gramatyczne, podręcznik So geht’s zum DSD II, Zeszyty ćwiczeń dla klas dwujęzycznych do 6 przedmiotów ogólnokształcących). 15-letnie doświadczenie w pracy w klasach dwujęzycznych, z-ca dyr. szkoły ds. klas dwujęzycznych (1998-2008). Autorka licznych artykułów dotyczących nauczania (kształcenia) dwujęzycznego (zintegrowanego kształcenie przedmiotowo-językowego) w prasie polskiej i zagranicznej.  Uczestniczka konferencji i podróży hospitacyjnych dotyczących CLILu w Czechach, Bułgarii, Austrii, Niemczech, Holandii, Węgrzech, Finlandii i na Litwie. Prowadziła liczne warsztaty dla nauczycieli języka obcego i przedmiotów ogólnokształcących na temat CLILu w Polsce i zagranicą. Zainteresowania zawodowe: CLIL, strategie uczenia się, ocenianie, praca z nauczycielami 
i studentami.

Grupa docelowa: Nauczyciele języków obcych,  nauczyciele przedmiotów ogólnokształcących (wszystkie języki i przedmioty). Warsztat prowadzony w języku polskim. Wszystkie etapy kształcenia (z wyjątkiem etapu I).

Zakres materiału: Celem warsztatu jest zachęcenie nauczycieli (niezależnie od przedmiotu) 
do podjęcia prób łączenia treści i umiejętności swojego przedmiotu z językiem obcym.  

Wstępny plan warsztatu:

1. Nauczanie dwujęzyczne / CLIL – szczypta teorii

2. Obawy / trudności nauczycieli / trudności uczniów w CLILu. Jak je przezwyciężyć?

3. Zadania nauczycieli języków obcych w klasach z CLILem

4. Ćwiczenie: formułowanie zadań, tekstów fachowych dla uczniów (praca na tekstach 
w języku polskim)

5. Propozycje praktycznych rozwiązań 

(B.3) Zintegrowane kształcenie przedmiotowo-językowe: techniki „budowania rusztowań” w pracy z tekstem dla ucznia trudnym
mgr Renata Majewska, NKJO Bydgoszcz
Renata Majewska: mgr filologii hiszpańskiej i romańskiej, ukończyła studia doktoranckie na UAM 
w Poznaniu, ma otwarty przewód doktorski i finalizuje redakcję rozprawy doktorskiej dotyczącej CLIL. Od 1992 roku pracuje w NKJO w Bydgoszczy, w specjalności języka hiszpańskiego, specjalizując się w dydaktyce nauczania tego języka; od sześciu lat pracuje w I LO w Bydgoszczy 
w oddziałach dwujęzycznych z językiem hiszpańskim. W dziedzinie CLIL: reprezentowała Polskę 
w projekcie europejskim e-CLILT (9 krajów, 2 lata, tematyka kształcenie nauczycieli CLIL), brała udział w kursach i konferencjach na temat CLIL w Polsce i w Europie, była stypendystką hiszpańskiego MSZ (pobyt na Uniwersytecie Pablo de Olavide w Sewilli; tematyka CLIL), szkoliła nauczycieli sekcji dwujęzycznych z językiem angielskim i hiszpańskim (szkolenia ogólnopolskie 
i lokalne), współpracowała przy przygotowaniu Raportu Ewaluacyjnego sekcji dwujęzycznych 
z j. hiszpańskim (na zlecenie CODN - obecnie ORE), opublikowała kilka artykułów na temat CLIL, m. in. w numerze specjalnym Języków Obcych w Szkole z 2010 roku. Zainteresowania zawodowe: CLIL, autonomia, różnice indywidualne w kształceniu językowym, kształcenie nauczycieli i praktyki pedagogiczne, praca z uczniem zdolnym.
Grupa docelowa: Nauczyciele języków obcych,  nauczyciele przedmiotów ogólnokształcących (wszystkie języki i przedmioty). Warsztat prowadzony w języku polskim. Etap edukacyjny III i IV.
Zakres materiału: Celem warsztatu jest praktyczne przećwiczenie kilku technik „budowania rusztowań (scaffolding)” w pracy z trudnym dla ucznia tekstem, dotyczącym jakieś dziedziny wiedzy. Techniki te mogą stosować nauczyciele języka, przedmiotów niejęzykowych, a nawet wychowawcy na godzinach wychowawczych (techniki uczenia się).
Wstępny plan warsztatu:

1. Przedstawienie uczestników i wstępne ćwiczenie praktyczne wprowadzające w tematykę.

2. Co to znaczy budować „rusztowania” w dydaktyce? – krótkie wprowadzenie teoretyczne.

3. Techniki budowania „rusztowań”: praca warsztatowa z trudnymi tekstami 
(w języku polskim): 2-4 zadania praktyczne.

4. Inne techniki w pracy z tekstem: krótkie omówienie.

5. Przydatność przećwiczonych technik w pracy na lekcjach języka obcego w klasach dwujęzycznych, na lekcjach przedmiotów niejęzykowych i w innych kontekstach edukacyjnych: wnioski uczestników.
